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> PLUS
    OKEO

OKEO è l’unica azienda in Europa a progettare e costruire diret-
tamente presso la propria sede operativa, tutti gli attrezzi tecnici 
che promuove.
Grazie al suo staff di grande professionalità, le esigenze del clien-
te vengono soddisfatte al meglio in maniera precisa e veloce. 
Con OKEO non si acquista soltanto un attrezzo, ma un efficiente 
servizio di assistenza immediata. 
Tutte le innovazioni sugli attrezzi sono facilmente adattabili an-
che a modelli datati, con un semplice UPGRADE di sostituzione.

OKEO is the only company all over Europe that designs and builds 
directly in its operational headquarters.
Thanks to its highly professional staff, all the clients requests are sa-
tisfied quickly and accurately. With OKEO, clients not only buy a tool, 
but also an assistance service.
Every tool innovation is easily adaptable to older tools, through a 
simple UPGRADE replacement.

> PRODUZIONE PROFESSIONALE
OKEO vanta un vero e proprio CENTRO DI ASSISTENZA, che 
va dal semplice supporto telefonico allo studio di soluzioni 
per problematiche con vecchi attrezzi.
Dietro preventivo, possiamo infatti fornire assistenza tecnica 
oltre la garanzia sia sul posto che presso la nostra sede. 
Possiamo anche, ove necessario, fornire prodotti in sostituzio-
ne momentanea.
Il sistema è semplice: 
basta inviare una mail all’indirizzo assistenza@okeo.it o chia-
mare l’ufficio tecnico al numero 0185 351518. 
Entro poche ore sarete ricontattati dal nostro staff.

OKEO has a Technical Assistance Centre to suppor clients.
We can provide technical assistance over warranty and momen-
tary tools replacement.
Just write an email to the address assistenza@okeo.it or call 
0185 351518. You will get in touch with our staff in few hours.

> ASSISTENZA TECNICA

> FLAP MOVEMENT

È l’esclusivo movimento studiato e realizzato da OKEO, con-
cepito in particolare per sviluppare esercitazioni motorie 
in acqua. Permette di sfruttare la resistenza determinata 
dall’acqua durante l’esercizio, valorizzando tutte le pro-
prietà ed i vantaggi dell’attività svolta con il corpo immerso 
ed è l’unico che consenta di effettuare un movimento in 
avanti o indietro senza soluzione di continuità.

•  L’aletta laterale - brevetto registrato dai progettisti Fabri-
zio Balì ed Enrico Salinas - legata alla confortevole calzata 
da una membrana flessibile e solida, esercita una resistenza 
attiva in fase di spinta, mentre in fase di recupero azzera 
quasi totalmente l’attrito e l’effetto frenante.

• Questa soluzione rivoluzionaria permette di effettuare 
un movimento ciclico fluido, armonizzando efficacemente 
lavoro muscolare e benefici indotti: parziale o totale - nel 
caso di AquaFlap - scarico gravitazionale, massaggio lin-
fo-drenante, allenamento cardio-vascolare ed azione mo-
toria completa. 

Le esercitazioni con il Flap Movement si svolgono in condi-
zioni di massimo comfort e sicurezza. Le sue caratteristiche 
e proprietà meccaniche prevengono qualsiasi forma di ri-
sentimento tendineo o muscolare.
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L’attrezzatura OKEO è realizzata con la massima attenzione 
per la sicurezza di chi la utilizza e nel pieno rispetto delle 
norme relative. Ogni componente viene ideato e testato 
con l’obiettivo di facilitare l’esercizio del praticante in acqua, 
traendone il massimo beneficio. 
I materiali selezionati garantiscono il pieno comfort e pre-
vengono qualsiasi forma di infortunio indotto. 
Dove evidenziato, gli attrezzi OKEO sono marchiati secondo 
la direttiva 93/42/CEE.

OKEO equipment is made with the focus squarely on the sa-
fety of users and full compliance with the relevant regulations. 
Every component is designed and tested to facilitate exercising 
in water, while providing the maximum benefit. The materials 
used guarantee maximum comfort and prevent any form of 
associated injury. Where stated, OKEO equipment bears the CE 
mark as per directive 93/42/EEC.

> SICUREZZA  SAFETY

AquaBike Pro, AquaTrekking, AquaRunning e AquaFloatbike 
OKEO sono garantite per un anno. La garanzia riguarda tutti 
i componenti realizzati da KEO S.r.l., non soggetti ad usura 
dovuta all’impiego ordinario di attrezzi ed ausili. In partico-
lare si fa riferimento ai diversi elementi che compongono 
l’attrezzo, che potrebbero determinarne un cattivo funzio-
namento per difetti di fabbricazione, qualità inadeguata dei 
materiali, errori di assemblaggio.

OKEO AquaBike, AquaTrekking, AquaRunning and AquaFloat-
bike are covered by a one-year warranty. The warranty covers 
all components made by KEO S.r.l. that are not subject to wear 
caused by ordinary use of equipment and devices. 
It specifically covers the various elements that make up the 
equipment, which may result in incorrect operation due to ma-
nufacturing defects, inadequate quality of materials or assem-
bly errors.

> GARANZIA  WARRANTY

This is the exclusive movement conceived and created by 
OKEO, designed specifically to develop water aerobic exer-
cises. It exploits the resistance of water during exercise, ma-
king the most of all the properties and benefits of exercising 
in water and it is the only technology that enables forward 
or backward movement without interruption.

• The side flap - patent registered by the designers Fabrizio 
Balì and Enrico Salinas - connected to the comfortable foot 
binder by a flexible and solid membrane, provides active 

resistance while pushing, whereas when pulling back fri-
ction and slowdown are almost entirely eliminated.

• This revolutionary solution enables fluid cycling motion, 
effectively combining muscle work and the associated be-
nefits: partial or total - with Aqua Flap - stretching, lymph 
drain massage, cardiovascular training and motor fitness. 
Exercising with Flap Movement could not be safer or more 
comfortable. Its features and mechanical properties pre-
vent any form of tendon or muscular sensitivity.
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OKEO ACADEMY

OKEO ACADEMY
LA STRUTTURA PROFESSIONALE PER LA FORMAZIONE QUALIFICATA IN PISCINA

OKEO ACADEMY organizza Masterclass formative per imparare a conoscere e sfruttare al mas-
simo le peculiarità degli attrezzi Okeo.  Collegati al sito www.okeo.it o alla pagina Facebook 
OKEO AQUAFITNESS ACADEMY  e scopri il calendario degli eventi. L’iscrizione ad Okeo Aca-
demy da diritto ad uno sconto del 30% sugli acquisti online*

30%
follow us

OKEO AQUAFITNESS
ACADEMY
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SIZE S M L

KICK SPONGE-POWER® COD. 40327

EU
SMALL

CONSERVAZIONE  KEEPING

MEDIUM LARGE

UKWOMAN

USWOMAN

US MAN

UK MAN

36 37 38 39 43 44 45 46

3.5 4 5 6 8 9.5 10.5 11.5

4 4.5 5.5 6.5 8.5 10 11 12

6 6.5 7.5 8.5 10.5 12 13 14

4.5 5 6 7

39 40 41 42 43

6 6.5 7 7.5 8

6.5 7 7.5 8 8.5

8.5 9 9.5 10 10.5

7 7.5 8 8.5 9 9 10.5 11.5 12.5

CODE

KICK SPONGE-POWER® va preferibilmente conservato umido, in una confezione impermeabile come questa o in un recipiente con acqua 
clorata. Nel caso il prodotto venga lasciato all’aria aperta,è su�ciente reidratarlo immergendolo in acqua per circa 3 minuti. E’ consigliabi-
le e�ettuare un trattamento di disinfezione almeno una volta alla settimana, immergendo il prodotto in acqua con aggiunta di normali 
disinfettanti a basse concentrazioni per evitare di scolorire il tessuto di rivestimento. Non usare detergenti aggressivi od alcolici.
KICK SPONGE-POWER® should preferably be kept moist stored in a waterproof pack, as supplied with the purchase or it can be left in a bowl 
of chlorinated water. In case the product is left outdoors, you can simply rehydrate it by immersing it in the pool for about 3 minutes. It is 
recommended to perform a disinfection treatment at least once a week, by immersing the product in water with the addition of normal 
disinfectants , at low concentrations to avoid discolouring the fabric coating. Do not use strong or alcoholic detergents.

 

SPONGE-POWER® è un marchio di KEO s.r.l.

Made in China. Imported by KEO srl - Carasco (Ge) - Italia

KICK SPONGE-POWER® è  l’ attrezzo ideale per il potenziamento degli arti inferiori e supe-
riori in acqua. Realizzato nell’esclusivo materiale spugnoso, SPONGE-POWER® trova la sua 
eccezionale efficacia dal fatto che permette di utilizzare contemporaneamente:
•  il PESO del manufatto, circa 350 gr, senza le compromissioni della forza peso di NEWTON 
   poichè contenendo acqua è neutro
•  la RESISTENZA FRONTALE del manufatto, circa 330 cm3 senza la compromissione della 
   spinta di ARCHIMEDE in quanto risulta neutro al galleggiamento.

KICK SPONGE-POWER® è disponibile in tre misure: 
SMALL, MEDIUM, LARGE.

KICK SPONGE-POWER® is the ideal tool for the enhancement of the upper and lower limbs in 
the water. Made of the exclusive and special spongy material SPONGE-POWER®, its exceptio-
nal effectiveness comes from the fact that it enables to simultaneously use:
•  its WEIGHT, about 350 gr, without the compromises of NEWTON weight force 
    as it contains water is neutral to buoyancy.
•  its FRONT RESISTANCE, about 330 cm3 without the compromises of ARCHIMEDES 
   principles since it is neutral to buoyancy.

KICK SPONGE-POWER®is available in three sizes: SMALL, MEDIUM, LARGE.

M I G L I O R A  L A  T U A  F O R Z A  I N  A C Q U A

+ INFO spongepower@okeo.it

DIAMETRO  
DIAMETER S  132 mm    M  135 mm    L  140 mm

PESO CON ACQUA  
WEIGHT WITH WATER ± 350 gr / 0.77 lb

MASSA  
MASS ± 330 cm3

KICK SPONGE POWERCOD. TN0000   

SWIMMING
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MANTA PADDLE è’ la paletta ideale per trasformare la forza  acquisita in palestra, in forza real-
mente fruibile  dal nuotatore per costruire la sua bracciata ottimale di gara. Provate le MANTA 
PADDLE e vi accorgerete perché sono  da  scegliere…
PERCHE SCEGLIERE MANTA PADDLE ?
• LA SUA FORMA  ASIMMETRICA ed i suoi FORI migliorano e stabilizzano la presa della 
mano in acqua durante tutta la subacquea. Riducono al minimo i possibili effetti collaterali 
tipici del sovraccarico di lavoro, sulla cuffia dei rotatori.
• LE 3 TAGLIE disponibili di MANTA PADDLE sono fondamentali per una corretta e graduale 
implementazione della forza, poiché consentono di  lavorare  su varie distanze in relazione 
alla forza da applicare nel tempo di lavoro. 

COME SCEGLIERE LA VOSTRA  PALETTA? 
Le PALETTE non dovrebbero essere scelte sulla base della grandezza della mano, o della for-
za corporea assoluta del nuotatore. La scelta dovrà essere fatta per ricercare il corretto 
stimolo di forza da richiedere al nuotatore in ogni specifica seduta di allenamen-
to, in relazione a:
• frequenza della bracciata di gara
• distanza di allenamento richiesta in quella seduta
• frequenza di bracciata richiesta in quella seduta
• tipo di leve e resitenza ai carichi di lavoro del nuotatore

In lavori per ripetizioni su distanze da 12,5 mt o 25 mt  potrebbe essere necessaria una 
paletta più grande, poiché si riescono a tenere frequenze di bracciate più sostenute. 
In lavori per ripetizioni su distanze più lunghe, 50 mt, 75 o 100 mt, per mantenere 
una frequenza di nuotata più elevata, potrebbe  essere necessaria  una paletta più piccola, 
anche per un nuotatore molto forte.
In pratica ogni nuotatore dovrebbe avvalersi di almeno due taglie di palette, da 
utilizzare a seconda dei  lavori proposti e della forza da applicare in ogni specifico 
lavoro.

CONSIGLI  DOPO AVER USATO LE PALETTE
Si consiglia sempre, nelle fasi più importanti del potenziamento con qualsiasi paletta, l’u-
tilizzo in prevenzione di esercizi di compensazione degli extrarotatori, fuori dall’ acqua, con 
gli elastici.

MANTA PADDLE is the ideal paddle used for transforming maximal strength gained in the gym 
into really exploitable strength by the swimmer with his best race armful. Try the MANTA PAD-
DLES and you’ll find out why you’d have to choose them!
MANTA PADDLE is ideal for strengthening in water:
•  ITS ASYMMETRIC SHAPE AND HOLES, optimizes and enhances the handle by entering into 

> MANTA PADDLE_ COD. 30110

SMALL
training distance 100mt

the water during the underwater wipe. It minimizes the possible side effects typical of work overload, on the rotator cuff.
• THE 3 available SIZES for the MANTA PADDLE are essential for a correct and gradual implementation of force, because they allow to work on 
various distances in relation to the force to be applied during training time.

HOW TO CHOOSE YOUR PADDLE?
PADDLES should not be chosen on the basis of the size of the hand, or the strength of the absolute body’s force of the swimmer. The choice must be 
made to seek out the correct strength stimulus to ask the swimmer in each specific training session, in relation to:
• frequency of race armful                                                                 • training distance required in that session
• frequency of armful required in that session                     • type of levers and resistance to the workload of the swimmer.

For repetition works over distances of 12,5 or 25 meters, it could be necessary to use a bigger paddle, as the swimmer can hold more frequent 
armful. For repetition works over longer distances, 50 mt, 75 mt or 100 mt, you may need a smaller paddle to maintain a higher swimming 
frequency, even for a very strong swimmer. Therefore, each swimmer should use at least two sizes of paddle, to be used according to the 
proposed works and to the force to be applied in each specific training. 

ADVICES AFTER HAVING USED THE PADDLES It is always recommended, in the most important phases of strengthening with any paddle, the usage 
with the rubber bands, in prevention of external rotation exercises for compensation made out of the water.

MANTA PADDLECOD. TN0100   

SWIMMING
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SWIMMING

La sua particolare forma a croce obbliga il dorsista al:
• corretto movimento di ingresso della mano “Fase di presa” 
• corretto movimento di trazione nella parte centrale della passata subacquea oltre che la far lavorare 
  la mano sulla profondità più efficace del gesto, ottimizzandone la sua efficacia.
• guida in modo naturale il rollio del tronco.
La corretta  esecuzione della bracciata con la BACKSTROKER PADDLE permette di orientare meglio 
la massima applicazione della forza durante tutta la passata subacquea. 

Its particular cross shape obliges the back swimmer to:
• Input the correct movement of the hand “grip phase”
• Input the correct traction movement in the central part of the underwater wipe as well as a work 
  on the hand in the most effective depth, by optimizing its effect.
• Drive in a natural way the roll of the trunk. 
The correct execution of the armful with the BACKSTROKER PADDLE allows to better guide the maximum 
application of force throughout the underwater wipe.

BACKSTROKER PADDLECOD. TN0102 
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É la paletta del VELOCISTA. É una palette correttiva, o meglio, iniziale di potenziamento. 
É propedeutica alla LONG PADDLE che si potrà usare in una fase successiva, quando il movi-
mento naturale del braccio disteso a gomito alto sarà acquisito e si vorrà iniziare la vera fase 
di potenziamento. 
L’ esclusione della mano come parte attiva permette di ridurre inizialmente il carico della pa-
letta per acquisirne il gesto corretto. 
La FORARM PADDLE è regolabile per meglio adattarsi alle varie lunghezze del braccio del nuo-
tatore.
• esalta la ricerca del “gomito alto” enfatizzando la percezione dell’appoggio dell’avambraccio. 
• escludendo l’utilizzo della mano, l’impugnatura ergonomica facilita l’intrarotazione della 
   spalla a gomito alto.

It’s the paddle for the SPRINTER SWIMMER. It’s a corrective paddle, or rather, the paddle for initial 
enhancement. It is preparatory to the LONG PADDLE which can be used at a later stage, when the 
natural movement of the outstretched elbow-up arm will be acquired and the sprinter swimmer 
wants to start the real phase of strengthening. 
The exclusion of the hand as an active instrument, initially reduces the load of the paddle as well 
as learning the correct gesture. 
The FOREARM PADDLE is equipped with a regulation in order to better adapt to the various 
lengths of the arm of the swimmer.

Palette correttiva di traiettoria. La sua deriva centra-
le, amplifica la percezione di tutti gli spostamenti laterali 
della mano durante la bracciata, ottimizzando le traiet-
torie e la ricerca dell’accelerazione della mano.

Corrective trajectory paddle. Its central stems, amplifies 
the perception of all the lateral movement of the hand 
during the armful, optimizing the trajectories and the re-
search of acceleration of the hand.

SWIMMING

FOREARM PADDLECOD. TN0103 

DRIFT PADDLECOD. TN0104 
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La paletta per ranisti e delfinisti. É una palettina 
di contenute dimensioni. Si può calzare a copertu-
ra delle dita della mano e quindi lascia il palmo e il 
polso completatamente liberi. 
La sua forma permette di lasciare ampio movi-
mento al polso, quindi è particolarmente indicata 
per il potenziamento delle bracciata a rana e a 
delfino.

It is a small size paddle ideal for breaststroke and 
butterfly swimmers. It can be worn to cover the 
fingers and it completely leaves the palm and the 
wrist free. 
Its shape allows to leave plenty movement to the 
wrist, so it is particularly suitable for the enhance-
ment of the breaststroke and butterfly armful.

Enfatizza la ricerca della presa di coscienza 
della propria motricità. Il miglioramento della  
percezione sensoriale del proprio corpo in ac-
qua  è la strada  per la ricerca dell’evoluzione 
tecnica della nuotata e per riuscire ad applicare 
maggiore forza in acqua. 
La SLIDE PADDLE crea,  in modo semplice, un’ 
interessante instabilità nell’appoggio della 
mano e del braccio in acqua, obbligando il nuo-
tatore ad un maggior controllo del gesto. Un 
ottimo esercizio è nuotare con una SLIDE PAD-
DLE  e con una  normale  PALETTA NORMALE  di 
potenziamento dall’ altra parte. La differenza 
sostanziale della forza applicata al braccio de-
stro rispetto al sinistro obbliga il nuotatore a 
migliorare ancora di più la ricerca di controllo 
del gesto.

It emphasizes the pursuit of awareness of our 
motor skills. The improvement of the sensory 
perception of our own body in the water is the 
way to research the technical evolution of the 
swimming and to be able to apply more force 
into the water. 
The SLIDE PADDLE creates, in a simple way, an 
‘interesting instability’ during the support of the 
hand and the arm in the water, by forcing the 
swimmer to a greater gesture control. 
A good exercise is to swim with a SLIDE PADDLE 
and with a NORMAL PADDLE on the other hand. 
The substantial difference of the force applied to 
the right arm with respect to the left one, forces 
the swimmer to improve even more the research 
for a gesture control.

SWIMMING

SLIDE PADDLECOD. TN0105

FINGER PADDLECOD.  TN0101
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É la paletta del VELOCISTA EVOLUTO. Esalta la ricerca del 
“gomito alto” enfatizzando la percezione dell’acqua su mano e 
avambraccio simultaneamente. Favorisce l’intrarotazione della 
spalla durante la bracciata. Bisogna usarla con attenzione in 
fase di potenziamento, in quanto lo stress sulla articolazione  
della spalla  e  sul capo lungo  del bicipite brachiale è particolar-
mente importante. Si consigliano dopo esercizi di compensa-
zione extrarotatori con gli elastici per prevenire alcuni possibili 
effetti collaterali.

It’s the paddle for the EVOLVED SPRINTER SWIMMER. 
It enhances the research for the “elbow-up” by emphasizing the 
perception of the water simultaneously on the hand and the fore-
arm. Its usage during the strengthening must be careful, due to 
the fact that the stress on the long head of the biceps brachii mus-
cle is really hard. After the training, it is recommended to do some 
extra rotational compensational exercises with rubber bands in 
order to prevent some possible side effects.

Elastico di ricambio in gomma siliconata 
per una coppia di palette.  
Pratiche tacchette di regolazione.
PACKAGING due piccoli e due grandi dello 
stesso colore. Disponibili in rosso.

Silicon rubber spare elastic for a couple of 
paddles. Easy regulation.
PACKAGING two in small size and two in 
large size, in the same colour. 
Available in red. 

SWIMMING

LONG PADDLECOD.  TN0106

ELASTICO PER PALETTECOD.  TN0107 NEW!

37

S
W

IM
M

IN
G



Adatto alla scuola nuoto, alla preagonistica 
e all’ agonistica. Serve a correzione della tecnica 
dello stile libero a tutti i livelli.
Lo snorkel è dotato di stringinaso 
aggiuntivo già compreso 
nel package.

Suitable for lessons, fitness 
and competition training. 
Helps correct freestyle technique 
at all levels. The snorkel comes complete 
with an additional nose clip.

Comoda sacca a rete in poliestere per portare senza fatica 
l’attrezzatura per l’allenamento.
MISURE cm 60x40
Convenient polyester mash-bag to carry the training 
equipment.  
MEASURES 60x40 cm

SWIMMING

SNORKEL PROCOD. TN0400 

DRYNETCOD.  AH7200
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Monoblocco in foam tagliato. Ideale per qualsiasi nuotatore 
e per la scuola nuoto (> 8 anni)   
MISURE cm 21x9x13

One-piece cut foam pullbuoy. 
Ideal for any swimmer 
and for swimming lessons 
(> 8 years)    
MEASURES21x9x13 cm

Nuove pinnette OKEO in silicone. Morbide e fles-
sibili, sono indicate per praticanti evoluti con una 
buona base atletica. Permettono di mantenere 
una frequenza di  bracciata simile a quella di gara, 
potenziando l’azione delle gambe e sollecitando la 
coordinazione degli arti superiori e inferiori.
MISURE 26/29 - 30/33 - 33/35 - 36/38 - 38/41 - 
41/43 - 44/46

New silicone OKEO fins. Soft and flexible, they are 
designed for high-level fitness training. Enable arm 
stroke frequency similar to competiotion level, hei-
ghtening the leg action and encouraging coordina-
tion of the upper and lower limbs.
SIZES 26/29 - 30/33 - 33/35 - 36/38 - 38/41 - 
41/43 - 44/46

PULL BUOY MONOBLOCCO ONE PIECE PULL BUOYCOD. TN0300

SWIMMING

PINNETTA SKILLCOD. TN0200
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MISURE cm 38x26; spessore cm 3,5
MEASURES 38x26 cm; thickness 3,5 cm

SWIMMING JUNIOR KICKBOARD

MISURE cm 50x30; spessore cm 3,5
MEASURES 50x26 cm; thickness 3,5 cm

In EVA foam. Innovativa per forma ed impugnatura,è ideale per la didattica 
e l’allenamento. MISURE cm 50x38; spessore cm 3
EVA foam. Innovative shape and grip, ideal for lessons and training. 
MEASURES 50x38 cm; thickness 3 cm

SWIMMING

TAVOLA SWIMMING JUNIORCOD. TN0601 

COLORI ASSORTITI
ASSORTED COLORS

COLORI ASSORTITI
ASSORTED COLORS

SWIMMING KICKBOARD
TAVOLA SWIMMINGCOD. TN0600

FASTER KICKBOARD
TAVOLA FASTERCOD. TN0602

COLORI ASSORTITI
ASSORTED COLORS

 40



S
W

IM
M

IN
G

> SWIM TETHER SYSTEM

Sistema per il nuoto trattenuto con elastico strong in 
caucciù estremamente progressivo, ideale per un trai-
ning efficace. 
Cintura diametro 35 cm in  EVA foam. 
Swim tether system with advanced strong rubber elastic, 
ideal for effective training. 35 cm diameter belt in EVA foam.

MISURE elastico tubolare strong mt 15. 
Ideale per vasca da mt 50
MEASURES tubular strong elastic 15 m. 
Ideal for 50 m pools

MISURE elastico tubolare strong mt 7,5. 
Ideale per vasca da mt 25
MEASURES tubular strong elastic 7,5 m. 
Ideal for 25 m pools

Ercolina elastica agganciabile alla parete. La morbida mani-
glia in foam consente una presa sicura e confortevole.
MISURE mt 1,8 a riposo; estensione massima fino a mt 5,0
PACKAGING sacca a rete
Stretch cord attachable to a wall. The soft foam handle allows 
a firm, comfortable grip. 
MEASURES 1.8 m at rest; maximum extension up to 5.0 m
PACKAGING mesh bag

Ercolina elastica con palettina in polipropilene, con aggan-
cio. Efficace alternativa alla normale maniglia per lavorare 
con la mano aperta.
MISURE mt 1,8 a riposo; estensione massima fino a mt 5,0
PACKAGING sacca a rete
Stretch cord with polypropylene hand paddle, with fastener. 
Effective alternative to the conventional handle for open-han-
ded training. 
MEASURES 1.8 m at rest; maximum extension up to 5.0 m. 
PACKAGING mesh bag

Coppia di palettine in polipropilene,con aggancio e fettuccia 
regolabile. Utile alternativa alle normali maniglie per lavo-
rare con la mano aperta.
Pair of polypropylene paddles with fastener and adju-
stable strap.Useful alternative to conventional handles for 
open-handed training.

Coppia di pratiche maniglie in resistente tessuto, dotate di 
solida e morbida impugnatura rotante, che permette una 
efficace presa.  Pair of practical tough fabric handles, with 
solid and soft rotating handle to allow effective grip.

SWIMMING

NUOTO
TRATTENUTO

S.T.S. 50COD. TN0800

S.T.S. 25COD. TN0801

ERCOLINA GYM STRETCH CORDCOD. TN0900

ERCOLINA GYM CON PALETTACOD. TN0901
STRETCH CORD WITH PADDLE

MANIGLIE PALETTA REGOLABILICOD. TN0902 
ADJUSTABLE PADDLE HANDLES

MANIGLIE GYM STRETCH CORD HANDLESCOD. TN0903
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Cronometro digitale al quarzo. Batterie incluse non in garanzia.
CRONO timing corrente e cumulato con lettura simultanea 
parziali e totali.
MEMORIA 100 memo, richiamabili durante le operazioni 
e dopo il reset
STROKE conteggio delle bracciate / minuto su tre cicli di bracciata
COUNTDOWN preselezionabile

STOPWATCH PROFESSIONAL STOP
CHRONO split and total timing with simultaneous partial and total rea-
ding. Digital quartz stopwatch. Batteries included, not under warranty.
MEMORY 100 timings can be recalled during operation and after reset
STROKE counts arm strokes per minute over three arm stroke cycles
COUNTDOWN can be preselected  

Contasecondi da parete e/o bordo vasca ideato e realizzato per resistere all’alto tasso di umidità delle vasche indoor. 
Struttura in polietilene stampato con quadrante interno serigrafato. 
Fornito completo di Trasformatore  220/24 volts e Motorino 24 volts. 
MISURE quadrante cm 100x100; pesoKg 15 
(escluso trasformatore) for easy transport and drying.

Sistema Elettrico di alimentazione a norma          
 composto da
• Trasformatore 220/24 volts con spina CEI 220 volts, 
   completo di riduttore per presa standard 220 volts
• Cavi di prolunga 24 volts con cablaggi IP68 a tenuta 
   stagna, realizzati per garantire il massimo di sicurezza 
   dalle prese elettriche fino al bordo vasca

Wall-mounted and/or poolside pace clock designed 
to withstand the high levels of humidity in indoor pools.
Moulded polyethylene construction with screen 
printed face. Supplied complete with 220/24 volt 
transformer and 24 volt motor.
MEASURES clock face 100x100 cm; weight 15 kg (not including transformer)
CE marked electrical system comprising
• 220/24 volt transformer with IEC 220 volt plug, complete with standard 220 volt adaptor
• 24 volt extension leads with IP68 rating seal, designed to guarantee maximum safety from the socket to the pool edge

Compreso riduttore
 per presa 220 volts
220 volt adaptor 
included

MOTORINO CROUZET  24 VOLTS

SWIMMING

CRONOMETRO PROFESSIONAL STOP WATCHCOD.  TN0700

COUNT STROKEPER LAVORARE FACILMENTESULLA FREQUENZA DI BRACCIATATO WORK EASILY ON STROKE FREQUENCY

CONTASECONDI SPECIAL  SPECIAL PACE CLOCKCOD.  TR2000

COD. TR2100

CAVO PROLUNGA  24 VOLTS - 10 mt con connettoriCOD. TR2101

CAVO PROLUNGA  24 VOLTS - 20 mt con connettoriCOD. TR2102

CAVO PROLUNGA  24 VOLTS - 30 mt con connettoriCOD. TR2103

TRASFORMATORE  220/24 VOLTSCOD. TR2104
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WATERPOLO

CALOTTE CAPS
WATERPOLO

Set di calotte in poliestere TOTALMENTE O PARZIALMENTE PERSONALIZZABI-
LI sulla superficie e nell’assortimento numeri. Si modellano perfettamente al 
capo. A norma FIN. Con protezioni auricolari. Confezionate nella pratica borsa 
retinata che ne agevola il trasporto e l’asciugatura. 
Set of polyester caps TOTALLY CUSTOMISABLE on the entire surface and in the num-
ber range. Fit the head perfectly. With ear protection. Packaged in a practical mesh 
bag for easy carrying and drying. The caps may be customised with trademarks 
and club logos.

CALOTTE PRINT

Set di calotte in poliestere traforato, si modellano perfettamente al capo. A 
norma FIN. Con protezioni auricolari. Confezionate nella pratica borsa retinata 
che ne agevola il trasporto e l’asciugatura. Le calotte sono personalizzabili con 
marchi e disegni del Club.
Set of polyester caps. Fit the head perfectly. With ear protection. Packaged in a 
practical mesh bag for easy carrying and drying. The caps may be customised with 
trademarks and club logos.

CALOTTE MATCH

Calotta per allenamento senza numero, in due colori. Costituisce la comoda 
dotazione personale, da allenamento, di ogni atleta. In poliestere con prote-
zioni auricolari, si modella perfettamente al capo. In vendita singolarmente.
Cap for training, without number, in two colours. Comfortable, personal training 
gear for any athlete. Of polyester, with ear protection. Fits the head perfectly. On 
sale individually.

CALOTTE TRAINING

CALOTTA CLUB FULL PRINT

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

CALOTTA CLUB FULL PRINT SET 1-13COD. WK2004

SET 1-13 WHITE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

SET 1-13 BLUE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

OPTIONAL 
WHITE

OPTIONAL 
BLUE
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CALOTTA CLUB FULL PRINT SINGOLA OPTIONAL (13-14-15)COD. WK2005





CALOTTA CLUB SEMI PRINT

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

CALOTTA CLUB SEMI PRINT SET 1-13COD. WK2006

SET 1-13 WHITE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

SET 1-13 BLUE

CALOTTA CLUB SEMI PRINT SINGOLA OPTIONAL (13-14-15)COD. WK2007

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

OPTIONAL 
WHITE

OPTIONAL 
BLUE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

CALOTTA MONOSET GARACOD. AK2002

SET 1-13 WHITE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

SET 1-13 BLUE

CALOTTA SINGOLA OPTIONAL (13-14-15)COD. AK2003

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

OPTIONAL 
WHITE

OPTIONAL 
BLUE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

CALOTTA TRAININGCOD. AK2000

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

WHITE BLUE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13           14         15

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13            14          15

CALOTTA TRAINING JRCOD. AK2001  

WHITE ROYAL

WATERPOLO
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Ideale per l’allenamento e le partite delle 
categorie senior e junior maschili. 
Ideal for training and senior and junior cate-
gories matches.

SIZES WP 5  
(regular maschile regularmen’s )

Ideali per tutti i campionati femminili e under 
13 maschile. Ideal for all leagues for women and 
under 13 men. 

SIZES WP 4  
(regular femminile regular women’s )
(under 13 maschile - under 13 male)

Ideali per tutti i campionati categoria AQUAGOL.
Ideal for all AQUAGOL category leagues.

SIZES WP 3  
 (regular femminile regular women’s )
 (under 13 maschile - under 13 male)

Pompetta per il gonfiaggio dei palloni. Ball inflation pump.

Palloni di peso maggiorato. Ideali per potenziare 
i fondamentali di palleggio e tiro.
A heavier ball. Ideal for strengthening essential 
passing and shooting skills.

SIZES Plus 700 gr - Plus WP 4 size - 
             Plus 800 gr - Plus WP 5 size 
(doppio rispetto ai palloni ufficiali
twice as heavy  as official balls)

Specifici per la didattica della scuola pallanuoto.
Ideali per impostare i fondamentali di palleggio 
e tiro.
Designed specifically for water polo teaching. 
Ideal for learning the basic passing and shooting 
skills.

SIZES  
 technical - WP 1 size - technical- WP 2 size

(POTENZIAMENTO)

Borsa retinata con pratici maniglioni per il più comodo trasporto e la più rapida 
asciugatura dei palloni.
DIMENSIONI  lunghezza cm 105; diametro cm 30
Mesh-sided bag with practical handles for easier ball transport and drying. 
DIMENSIONS length 105 cm; diameter 30 cm

WATERPOLO

PALLONI WP PRO 5_WP BALL PRO 5COD. TP0002

PALLONI WP PRO 4_WP BALL PRO 4COD. TP0001

NEW 
GRIP

NEW 
GRIP

PALLONI WP PRO 3_WP BALL PRO 3COD. TP0000

POMPETTA PALLONI WP_WP BALL PUMPCOD. TP0100

PALLONI WP PLUS_WP BALL PLUSCOD. TP0003

PALLONI BABY WP1/WP2_WP1/WP2 BABY BALLSCOD. TP0004 

BORSA PORTAPALLONI_BALLS BAGCOD. AH2001

NEW 
GRIP
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Pratica porta da ludo-pallanuoto, leggera e resistente. Costituita da un telaio tubolare in PVC, rete in nylon 
ed elementi galleggianti in polietilene espanso a cellule chiuse.
MISURE cm 150x70, h cm 80

Practical play and water polo goal, tough and lightweight. Tubular PVC frame, nylon net and closed-cell  
expanded polyethylene floaters.
MEASURES expanded foam 150x70 cm; highness 80 cm

Rete di ricambio per Watergoal. 
Spare net for Watergoal.

WATERPOLO

WATERGOALCOD. TP0101 

WATERGOAL NETCOD. TP0102

IDEALE PER AQUAGOLIDEAL TO PRACTISE AQUAGOL

48




